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Naravoznanske stvari. 

Tajnocvetke (kryptogami) 
ob potu od Poženka na Šent-Urhsko goro. 

v 
Popisal Simen Robič. 

• > * 

Pot od Poženka na Sent-Urhsko goro je skoraj 
taka , kakor jo navadno v cerkvenih govorih svojim 
poslušalcem proti nebesom popisujemo, namreč strma, 
ozka, grudova in na nekaterih mestih od hudih nalivov 
tako razorana, da človek ne pazivši, kako in kam bi 
stopil, lahko bi si noge polomil. A pri vsem tem je 
meni jako priljubljena in trditi smem, da jo leto in dan 
redko kedo tolikokratov prehodi kot jaz , in to nekaj 
zato, da si vtrjujem svoje stare kosti in zdravje po na­
svetu si. Hufelanda, ki pravi, da hribolazci doživijo vi­
soko starost, nekaj pa še zato, da od svojih precej rog-
ljatih hribovcev tudi včasih pridem v družbo izobra­
ženih ljudi. O tem pogostem popotovanji, ki me sicer 
mnogo podplatov stane , imam pač lepo priliko opazo­
vati, kaj se ob tem potu nahaja in kar je moje že 
precej brlavo oko do zdaj zapazilo, naj mi bo dovoljeno 
tukaj priobčiti. 

Dragi čitatelj! korakaj v duhu z menoj, pokazal 
ti bodem najprvo mnogo raznovrstnih l i š a j e v (liche-
nes), ki so ob potu ali na tleh ali pa na raznih dre­
vesih in skalah. 

Za Boga svetega! kajv res l i s a j e nam hočeš ka­
zati potovajočim na goro St. Urško, lišaje k6z ali oväc, 
ki se morebiti tu pasejo? — me utegne kak priprost 
čitatelj teh vrstic zavrniti, ko sliši besedo l i š a j e v . Ne, 
ne, dragi prijatelj, lišaje köz in oväc prepuščam živino-
zdravnikom. L i š a j i , katere hočemo na goro gredć 
ogledat, so r a s t l i n e , ki jih vsak dobro poznä in ka­
tere je Stvarnik nebes in zemlje drugač vstvaril kakor 
hruške in jabelka in na milijone rastlin, ki o č i t n o 
pred našimi očmi cveto, te ubožice pa, ki jim rastlino-
slovci l i š a j i pravijo, so rastline b r e z c v e t j a in 
b r e z l i s t j a , se nahajajo na drevesnem lubji, na golih 
pečinah in zidovjih, na zemlji, kakor tudi na lesovji, 

ki leži na vetru in dežju. Niso pa te rastline, ki imajo 
zaničljivo ime" l i š a j e v , brez koristi v prirodi, kajti 
nekateri so ljudem celo živež, drugi zdravilo, nekateri 
dadö lepe barve. Naj Vam le enega teh l i š a j e v po 
imenu povem, ki ga menda vsi poznate — B o h i n j s k i 
m a h (Izlandijski mah) — in uverjen sem, da mi boste 
radi pritrdili, da tudi l i š a j i , kakor m a h o v i in p r %!*#** 
p r o t i , med rastlinami so Božja stvar, katera je vredna, 
če človek memo nje gr6, da jo malo ogleda in občuduje 
njih včasi res čudopolno stvaritev. In zato, ker bralce 
„Novic" vse smemo staviti v vrsto omikanega našega 
naroda, mislim, da s „floro tajnocvetek" vstrežem priro­
doslovcem, pa tudi druzih bralcev ne dolgočasim. 

In tako idimo dalje ! 
Prišedši od mlina iz vasi P o z e ni k zagledava na 

levi strani pota pod smerečnato ograjo „Cladonia cor-
nuta", prav ličen lišaj, ki dviga iz svoje steljke kratke 
drobne rožičke. Po nekoliko korakih prideva od tod 
na njivico do znamenja, ki tu med razpotjem pod sme-
rekami stoji. Obrnivši se na levo stran, zapaziva stari 
kostanjev štor ali porobek, k i je z r u j a vi m lišajem ob-
raščen, kakor obraz kakega starega dedca, ki se že 
dolgo obril ni; tega imenujejo „Cladonia synamosa". 
Stopiva pa še k tej ali pa k uni smereki. Glej tu na 
deblovi skorji visi šopek temno-zelenih drobnih nitek, 
podoben kozji bradi, kakoršno nekateri mlečni gospo­
đici nosijo; to je „Bryopogon jubatus". Nekoliko više 
gori na deblu, zlasti pa po vejah visi polno enakih šop­
kov, samo da so belorumeni in bolj debelih kosmatih 
nitek; tudi imajo sem ter tje konec nitek male ob robu 
kocinaste krožnike, ta pa je „Usnea barbata". Na deblu 
vidiva še druge razkosane krpe in tu in tam neke bele 
z malimi moknatimi kupčiki potresene lise; te bele lise 
so „Pertusaria communis", krpe pa „Evernia furfuracea". 
Uno smereko tam-le pa posebno velike rujave krpe nad 
koreninami obraščajo; ta lišaj je „Sticta pulmonaria". 
Ogledovaje deblovo skorjo prav natanko zapaziva sem 
ter tje mnogo, majčkinim črnim črvičkom podobnih 
črtic; ta je „Opegrapha vulgata". 

Oddahniva se zdaj nekoliko pri znamenju, ne samo 
zato, da bodeva potem lože navkreber stopala, marveč 
tudi zato, da malo ogledava še podobe, ki so znotraj in 
zunaj po stenah namalane — pardon! — hotel sem reči, 
načečkane. Kaj ne, to so ti prave porugljive spake, da 
se jih oni svetniki, katere te podobe navistujejo, do 
temena glave sramovati morajo. Kdor jih je na steno 
mazal, naj gre rajši prešičem repe vihat, ne pa šopka 
sukat. 

Zdaj pa le hajd naprej s pozornim očesom! 
Zaviva jo po stezici. Zopet sva na vozni poti. Tu 

zagledava na levi strani pod drevjem „Cladonia pun-
gens", podobna brezlistnemu hruševemu drevesu; potem: 
„Cladonia sylvatica", „Clad. fimbriata" in „Clad. pyxi-
data", ki ima lijaste vrhunce. Obrnivši se na desno 
stran zapaziva na prvi pogled, mnogo zelenkastih krp 
pokrivati tla in razne mahove. Ce vzameš eno tih krp 
v roke in jo ogleduješ, vidiš, da ima na konceh rdeče 
podolgaste ploščice, ta lišaj je „Peltigera horizontalis". 

Od tega mesta naprej pa nič novega ne zapaziva, 
dokler ne prideva do Ustnika pod Flegarjem. Preveč 
lepa bukova drevesa stojč tu, da bi kar v nemarno 
memo njih šla. Tedaj stopiva bliže. Ti božja dekla ! 
kaka pisana zmes raznih lišajev je na tem lubji nako­
pičena. Glej tukaj mnogo skupnih sem in tje zavitih 
kratkih, drobnih črtic, kakor da bi se bil kedo s svinč­
nikom igral; poleg teh je zopet na malih prostorih brez­
številno veliko drobnih črnih pikic, podobnih onim, ki 
jih muhe na mnogih mestih nam na jezo napravljajo : 
tu so zopet trope belkastih kupčkov, tam trope rudeč-
kastih malih skledic; tukaj zopet samo bele nagrban-



čane lise in ta razna zmes se razprostira po celem deblu. 
Težko bi se našel malar — kaj ne — ki bi umel te 

' lisaje namalati tako lepo, kakor jih je matka priroda 
le-sem naslikala. Zdaj pa slušaj, kakova imena so jim 
prirodoslovci dali. Kratke drobne črtice so: „Graphis 
scripta"; črne pikice , ;Lecidelle olivacea", — belkasti 
mali kupČeki „Lecanora albella", — uni veči zabrekli 
ali zabuhli „Lecanora intumescens", — rudečkaste male 
skledice „Lecanora aubfoaca", - zgrbančana bela plo 
šica pa „Pertusaria Wulfenii". Une-le rujavkaste krpe 
s podo!ga8timi rdečimi ploščicami na konceh bi bila pa 
kmalu zgrešila; temu iišaju je ime „Peltigera caniaa". 

(Konec prihodnjič.) 
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Naravoznanskc stvari. 

Tajnocvetke (kryptogami) 
ob potu od Poženka na Šent-Urhsko goro. *) 

v 

Popisal Šimen Robič. 
(Konec.) 

Od znamenja do Fiegarjeve hiše so na obeh straneh 
pota Werfenski skladi , a tod naprej se prikazuje na 
levi strani apnenek, in tega trebalo bo nama tudi ne­
koliko ogledati; vendar, predno se k skalicam prestopiva, 
oglejva še une hraste ob potu. Po deblu jih obrasca 
v velikih nakrišpanih plahtah „Cetraria glauca"; sem 
ter tje „Ochrolechia pallescen*", „Lecidella entoroleuca", 
v šopkih pa „Ramalina pollinaria". Ko stopava naprej 
k skalicam, zapaziva nov lišaj „Cladonia neglecta" z 
imenom. Zdaj stojiva pri skalicah; kako marogaste, 
kako razno pisane so tudi one. Tü-le so same črne 
maroge; poleg njih bele pege, posejane z brezštevil­
nimi črnimi v kamen zajedenimi pikicami; tam le je 
zopet enaka čeda di uzih, skoraj zvezdicam podobnih 
rujavih pikic; tukaj zopet tropa rumenih kupčkov razne 
velikosti. Crne maroge so „Placyntbium nigrum", vtop-
ijene črne pikice „Lecidella immersa", rujave pikice 
„Petractis exantematica" , in rumeni kupčiki „Biatora 
rupestris". Med njimi in čez nje se razteguje v malih 
črnih, na koncu zobčastih krpah „Collema cristatum", 
v razpokah „Thaloidima veaiculare" in na mahu rasto­
čem na skalicah in krog njih pa ,,Panaria conoplea". 

Prisopihala sva po strmem, sila kamnitem potu do 
krtža* Vsediva se na plosnati kamen poleg njega ter 
odpočijva se malo na tem mestu, kjer tudi naše hri-
bovke počivajo rade , kedar težke mehove z moko iz 
mlina domu neao. O j , kako prekrasen razgled se od­
pira tukaj očesu! Od tod vidiš obširno polje Cerkljan­
sko, Kranjsko, Soriško, Vodiško; tam doli proti jugu-
izhodu Mengiško in Dobško. Koliko vasi in cerkev 
lahko šteješ na tej obširni planjavi! Tam v kotu pod 
gorami vidiš Loko; Kranj ti je pa tako blizo, da bi 
skorej hiše razločil. Proti zahodu vidiš krasne Bohinjske 
planine z orjaškim Triglavom ponosno kupeti v zračne 
višave. Med jugo-zapadom pa se dvigajo izmed pogorja 

*) P o p r a v e k . V prvem oddelku tega članka na str. 351 
v 23. vrsti od zgoraj beri „Cladonia s q u a m o s a u namesti sy 
n am o s a. 

Blegaš in Tisovec z Grmado; proti jugu imaš pred 
seboj Šmarno goro s svojo lepo , kakor labud blišečo 
cerkvijo; zad za njo stegujejo druge gore svoje vrhove 
v nebesne višave in daiječ dalječ tam doli zapaziš celö 
Snežnika. 

Dvigniva se zdaj ; zadosti dolgo so se pasle najine 
oči nad to krasoto; pobirajva stopinje naprej po precej 
zložnem potu, a svojih l i š a j e v nikar ne pozabiva. 
Tukaj vidiva zopet novega. Kakor kak rujav od pe-
celjna odščipljen sipek („rosa canina") čepi ti na skali. 
Temu debelo listnatem rujavcu so dali ime „Endocarpon 
mimatum". 

Kmalu bodeva na vrhu; le čez uni klanček še , in 
videla bova belo cerkvico Bogu in sv. U r h u posve­
čeno, kakor goska na prijetnem holmcu čepeti. 

Po nekolikih stopinjah dospela sva zdaj do vasi, 
kjer poleg pota že mnogo različnega sadnega drevja 
raste , ki je z raznimi lišaji čez in čez prepreženo ter 
obraščeno, ki razodeva veliko zanikernost gospodarjev. 
Tu najdeva na drevji memo druzih že znanih iišajev 
„Physcia parietina", „Menegazzia" ali „Parmelia tere-
brata", „Parmelia pulverulenta", „Parni, stellaris", „Ana-
ptichia ciiliaris", „Imbricaria^ ah „Parmelia physodes", 
„Parm. til iacea", „Parm. caperata" v celih plahtah, 
„Ramalina fastigiata", „Ram. fraxinea", „Usnea barbata 
var. florida". 

Une skalice pri potu pod klancem tudi se ne smeva 
ogniti, kajti na njej raste nekaj lišajev, katerih doslej 
na svojem popotovanji še nisva staknila. Glej! kako 
drobne pikice so gosto posejane na tej strani, dali so 
jim ime „Verucaria caiciseda"; tukaj so zopet druge, 
podobne črnim glivicam, te imenujejo „Lecidella ochra-
cea"; med njimi pa se steguje temno rumena pega, ob­
ložena s kupčiki enake barve, to ti je „Placodium sa-
xicoluin", po razpokah in po kamenju se pa razraščata 
v debelih plahtah „Psoroma crassum" in „Squamaria 
gypsaceum", v kotu pa „Amphiloma Heppianum". Kako 
ozaljšana, kaj ne, je ta borna skalica! 

Vzdigniva noge, naj naju nesejo dalje. Hvala Bogu, 
prilezla sva na hribček do cerkvice. Stopiva še noter 
na pokopališče. Tudi ondi bodeva gotovo kaj našla. 
Na podbojih cerkvenih vrat takoj zapaziva mnogo ru­
menih lis, te so ,,Calopisma viteliinelum", na kamenju 
pokopališčinega obzidja vidiva veliko rujavih pikic, te 
so: „Verucaria muralis". Glej! še celo opeke niso brez 
marog; te maroge imenujejo „Lecidea crustulata". 

Puvzameva zdaj vse t o , kar sva na svojem popo­
tovanji samo ob potu opazovala, pa pomisliva, da sva 
grede še marsikaj izgrešila, in gotovo mi bodeš rad 
pritrdil, da ta okolica ni ravno prerevna lišajev, česar 
bi se še bolj prepričal, ako bi ti naštel še druge, ki se 
sem ter tje nahajajo. Al naj zadosti bo za ta pot. Obr-
niva rajši še enkrat svoje oči na krasno panoramo, ki 
jo od tod lahko gledava. Ce je bil že doli pri križu 
lep razgled , veliko lepši, mnogo veličastnejši je še le 
na t e m mestu; vendar popisovati ga ni moj namen. 
Rečem z našim nepozabljivim P o t o č n i k o m samo to : 
pridi gori nižave sin na ta prijazni hribček, gledaj sam 
in — vživaj ! *) 

*) Skoda, da že mrzla zimska burja buci po prosti na­
ravi , sicer bi res kar prijeli za popotno palico pa marširali 
na St. Urško goro, na kateri ne raste samo tolika množina 
botaniku zanimivih l i š a j e v , ampak celo k o n e c o k t o b r a 
cveto mnogovrstne planinske c v e t l i c e , Katerih krasen šopek 
nam še danes skomine dela po lepi St. Urški gori. 

Vred. 
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Naravoznanske stvari. 
Tajnocvetke (kryptogami) 

ob potu od Poženka na Šent-Urhsko goro. 
II. 

Popisal S. Robič. 
Sieh! es leuchtet still und gross 

Hohe Weisheit auch an jeder Pflanze : 
Von dem königlichen Cedernkranze 

Bis hinunter auf das niedere Moos. 
Tako popeva nemški pesnik Tiedge v svoji lepi 

„Uraniji". In zaisto! Deneš kak del 1 i s a j a ali pa 
m a h u pod drobnogled (mikroskop), ki poveča stvar 
500 do 800krat , odpre se tvojim očem v teh malih 
8tvaricah, tako rekoč, nov, nepoznan svet, razodevajo 
ti modrost in V3egamogočnost Stvarnika v najobilnejši 
meri. Tu zagledaš mnogobrojno število različnih stanic, 
iz katerih je mično sestavljena cela rastlina. 

Spremjjeval si me v duhu , dragi čitatelj! od Po­
ženka na Sent Urhsko goro, ogledovaje z menoj ob potu 
lične l i š a j e ; a n a z a j te hočem pa j a z , kazaje ti 
m a h o v e , ki rastejo ob tem potu ali na tleh ali pa na 
raznih drevesih in kamenji. Tudi m a h o v i kakor l i -
š a j i spadajo v vrsto t a j n o c v e t e k . 

Stopivši iz župnijskega poslopja imava takoj pod 
nogami „Barbula fallax", ki tu na peščencu raste. Se 
pomakneva od todi do starega župnijskega poslopja, 
katero zdaj cerkovniku ter orglašu služi v stanovanje, 
vidiva obzidje vrta z raznimi mahovi čez in čez pre-
preženo. Nahaja se tu : „Barbula rural is", „Barb. tor-
tuosa", „Barb. unguiculata". Nikar pa ne misli, da ima 
ime od kake B a r b i č e , ne , ne , ampak ,,barbula" je 
diminativ od latinske besede b a r b a , to je, brada, tedaj 
b r a d i c a , in to zato , ker ima ustje plodne puščice 
precej dolgo , iz 32 tankih nitek zvito bradico. Poleg 
teh najdeva še ali v šopih ali pa V velikih blazinah : 
,,Izothecium myurum", ki ima ime od grške besede 
i z o s , to j e , enak, in pa t h e k e = pušica ; potem 
„Anomodon rostratus" (napačno sestavljeno ime iz 
an o m o s = nepravilno in pa o d o n s = zob); „Anom. 
attennatus", „Anom. viticulosus", „Rhodobrium roseum" 
(iz r h o d o n = roža in pa b r i o n = mah), eden naj­
lepših mahov, ki ga plodnega redko kdo dobi, podoben 
po svojih listkih zelenim zvezdicam; „Thuidium abie-
tinum" (ime po T h u j i ) , „Thuid. tamariscinum", „Hy-
locomium triguetrum" (od h y l o c o m o s = logar ali 
gozdni prebivalec), „Hyloc. splendens". Ti zadnji trije 
so neločljivi tovarši ob potu. Po tem „Climacium den-
droides" (iz k 1 i m a x — gred in pa d e n d r o n = drevo) 
podoben malim zelenim drevescem, in pa „Fegatella 
conica", ki ima svoje ime po l a š k i besedi f eg a to = 
jetra, tedaj „pravi jetrenjak", ki v precej velikih zele­
nih krpah v obzidnem podnožji plazeč se po tleh raz­
rašča. 

Stopaje dalje vidiva na levi strani pota pod gr­
movjem „Hypnum purum" ( h y p n o s = spanje), „Eu-
rhynchium striatum" (iz eu = dobro in pa r h y n c h o s 
= kljun), „Mnium cuspidatum" ( m n i o n = jezerski 
mah): pri drevesih pa „Hypnum cupressiforme", „Ho 
malothecium aericeum" (iz h o m a l os = enak in pa 
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t b e k e = pusica), „Brachitecium populeum" (iz b r a -
c h y s = kratek in pa t h e k e ) , „Leucodon sciuroides" 
( l e u k o s BBSB bel in o do u s — zob; s c i u r us = veve­
r ica) ; „Pterigynandrum filiforme" ( p t e r i x = peruta, 
g y n e = ženska, a n e r = mož), „Neckera complanata" 
(po N e c k e r u prirodoslovcu), „Frullania dilatata" (po 
F r u 11 a n i) , „Radula complanata" (rädere = praskati, 
strgati), oba na deblih, in „Madotheea platyphylla" (m a-
d o s = plešast), ki nekatera debla kakor s plaščem 
ogrinja; na vejah pa zapaziva: „Ulota crispula" (o u-
l o s = runjav). ~ . . . 

Došla sva k Cešniškim njivam, kjer je skalovje 
na obeh straneh pota. Tukaj najdeva: „Leskea poly-
csrpa" (po profesorji Bogm. Leske) , „Amblystegium 
serpens" ( a m b l y s = top in s t e g e = pokrovček), 
„Eurhynchium praelongum", „Rhynchostegium murale" 
( r h y n c h o s = kljun) in „Rhynch. ruscifornie", ,,Pla-
giothecium" ( p l a g i o s = pošev) „sylraticum", „Fissi-
dens bryoides" (f i s s u s = razklan), „Hypnum mollus-
cum", ki v velikih plahtah kamenje pokriva. 

Na desni strani pota, kjer skalovje preneha, so na-
mesani pod grmovjem: „Weisia viridula" (po prirodo­
slovcu W e i s u ) , „Atrichum undulatum" (a = brez in 
t h r i x = las), „Polytrichum aloides" ( p o l y s = mnogo), 
„Poiitr. urnigerum", ,,Pohtr. juniperinum", „Bartramia 
pomiformis" (po William B a r t r a m u) ,,Dicranum sco-
parium" (d i c r a n o s = dvovilčen) in „Bryura capillare". 

(Kocec prihodnjič.) 
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Naravoznanske stvari. 
Tajnocvetke (kryptogami) 

ob potu od Poženka na Šent-Urhsko goro. 
II. 

v 

Popisal S. Robič. 
(Konec ) 

Ko prideva iz te tišine na prosto , kjer se zopet 
lep razgled očem odpre, vidiva na levi strani pota mnogo 
porobkov ali štorov; tu se nahaja ,,Bracbythecium sa-
lebrosum" in „Brachyth. velutinum". 

Zdaj sva pri apnenci, kjer so lansko leto apno 
žgali. Kdo bi verjel, da bo že čez leto in dan na pre­
žgani ilovici se mah prikazal! A vendar je tako. Vselil 
se je sem-le mah „Funaria hygrometrica" (funus =?= 
vrvica), ki najbolj taka mesta ljubi, zakaj pa , ne vena 
ti povedati. 

Podvizajva se, da prideva do križa. Ondi najdeva 
prav lični mah r Bryum argenteum", ki v večih in 
manjših šopkih s svojimi drobnimi stebelci podobnimi 
vejcami zares sreberni skalnate razpoke. Memo njega 
vidiva še po kamenji ter skalovji „Grimia apocarpa" 
(po G r i m u tako imenovan), „Ortothrichum anomalum" 
(orthos = naravnoč), „Ortotr. lenocarpum", „Triehosto-
mum rigidulum" (trichos las in stoma = usta), „Lepto-
trichum flexicaule" (lepto = tenak) ; pod klancem pa 
na peščenih tleh: „Racomitrium canescens" (rakos == 
k r p a in mitrion = k a p i c a ) ; na levi strani pota pod 
drevjem pa : „Leucobryum glaucum" (leukos = bel in 
bryon = mah). 

Dospela sva do ustnika pod Flegerjem. Tukaj se 
nahaja prav obilno „Dicranelia varia", „Scapania aequi-
loba" (skapane = lopatica), ,Scap. nemorosa", „Scap. 
albicans", „Plagiochila asplenoides" (plagios = p o s e v 
in cbeilos = ž n a b l o ) , „Mastigobryum trilobatum" (ma-
stix == bič), „Metzgeria furcata" (po M e t z g e r u tako 
zvan), „Lepidozia reptans" (lepiš = l u s k a in o z o s = 
v e j i c a ) ; dalje spodaj, kjer je razpotje pa „Webera 
albicans" (po prirodoslovcu Weberju), „Jungermania 
crenuiata" (po J u n g e r m a n u ) , „Jung, trichopbylla", 
,,Jung. albicans" in „Lopbocolea bidentata" (lophos = 
greben in koleos = nožnica). 

Na trati pri znamenji raste ,,Sarcoscyphus Funkii" 
(sarkos = meso in scyphos = čaša). 

Ogledovaje še miakuže doli od znamenja poleg 
pota zapaziva: „Hypnum cuspidatum", „Hyp. palustre", 
„Hypn. filicinum", „Brachythecium rivulare", v potoku 
pri mlinu pa ,,Fontinalis antipyretica", ki v dolgih 
kosmih v vodi sem in tje se vije. 

Lepo število raznih mahov — kaj ne? — sva na 
tem popotovanji ogledovala. 

Za nameček ti podam še imena p r a p r o t , ki tudi 
so tajnocvetke in se ob tem potu nahajajo. T e l e so : 



„Polypodium vulgare", „Pteris aquilina" , „Bleehnum 
spicant", „Asplenium Filix femina", „Aspl. Ruta nm-
raria", „Aspl. Trichomanes", „Phegopteris Driopteris", 
„Aspidium Filix mas" in „Cystopterix fragilis". 

Zdaj pa z Bogom! Slovo jemaje od tebe naročam 
ti samo le to se : ako bi slišal, da ked6 dvomi, ali se 
res vse t o , kar sva ogledovala, ob tem potu nahaja, 
povej mu, naj se potrudi priti k meni na goro, in vse 
mu bodem z največim veseljem razkazal, povrh ga pa 
še s čašo vina in skorico kruha prav prijazno podvoril. 
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